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An Attempt at a New Approach to Translation Shift

o i S

Kiyoshi Kawahara

Abstract This paper attempts to develop a new framework of transla-
tion shift. One classical model of translation shift is Catford’s, which
systematically analyses level shift and category shift. However, this
model is based on the static analysis of the classical comparative linguis-
tics. This paper, on the other hand, focuses on linguistic structural shift
and operational shift, attempting to develop a new analytical procedure
and methodology based on cognitive linguistic typology.
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[Z5ii] (equivalence) &\ & IIBER 2 208, FERR L, WF9E T 2 BT, 2%
AHRZEEETH D, [BHRIZEM I ) EMicikb b ] & 32525 (Chester-
man 1989, p. 99; Bassnett 2002, pp. 30-36), FHaR & (3 [ S 55 - 1L 2MEMIGEEAT 4] T
HDHEWHFT LI EATE DA (UK 20100, L84 - 230 H 2 [BER] 2D
9B, ARTIEE NS MIEEATAICHEAE L TT [BIRS 7 M 22wt T
AT\, 2D BRI SR M BT & % h I H ST b,
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2. [SCRRPEFM BT & ] £ L TORER

LTI WIRT LY b rmiab b, WS 50

3. “Where is here?” “Where is this?” 7¢c ¥ %42 5, 213 Y49k, “Where am 127
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9 ET BRI E Z DRI I & ZKBIICELR T 2380 GMEDOEAE— F) 2
HHOIZH L, HARFEIZZDKRIZH 5 23 %Itk 3 &80 (> 77
T atNVEEAE—F) YH D, L) O 2004), TF BT, SRR SEE
TRTBE 7% G H DML (perspective) % ¥ ZIZHEZ T LT 2 0O TH
b TEEDMA. REBIIHKFEZLTVD [WE - 2] ICHERIEL T, 21 %
AR (Off-stage) RENICEkD 722 L 2 SFMLT 20120 L, BAGEDY A, 3
WMEDPRELTWD [WE - 22 2ol ezRBEIL T, ST 25 TH 2K
DUCBLR 2 MR ST L2 5T 5, LW IiathiThsd (wE- 22

SO RICT 2HAE. [ - 22 ITHEEEL),

FIZIE, TRPRCHMT L] 29GRFT 5 L. £ 9 o, “T will tell you when you
come.” S HWIEAGH, I HZTADLLEHARGEDT ksl & [2] EBeflio
TWwa EZH, PEETIT “come” LW ) B ZM->TWwa, LrL, Isidn
FTNLA LK, 2FVRRDILERLTVWEDTHS (ZITIEF T L 128
D “you” BWHAFETIILofbINTWE I &, [X] twikIhEoEs) 74 (%
LW T 5), HARGET [72] L5213, WL siF W] 283725
9 &) BIFED T, JEETERADREIZ IS > Tw b L &2, ZDHARGER
Il B o WHBEEEMHSTWDE L, BEPRZ > TWTHGRTH B, T E
CEB IR TIHER IR T 22 5 H oA, Bl TR K SHET
&1 DYERTHFA L “came” (235 NIFFfED Wi nwiZh ), I 2 THGEL HAGED
BEflD 3 25 AR5 0TI W, RO ATHIUE, KENZL SHERED
BT L - T, FEMATRPERT DT> LW LIZA 93T TH S, T W
O SAENZER A EEE HICZ I X3 L [BICRREME] »UE% L 7217 307
. vaTv kb e,

(1) SEMBERIE. H2EHENA v b—VEMDSHEIMAR DI —F « 2= |}
THEHERZLEDTIIHL ., Av—VBKRTEERIDLIETH D,
(Jakobson 1959/2000, p. 139, i3~ > 74 2009 #EHL)

THhY. 7'“7Xl~%121§’6‘%iﬂi BRI REZL D TH 5, WIRETIIH B A5, Fili
FID T2 DITIIRER 72 /7b%$téﬁéz%#%é ELRFETH) (FEHIFS
% [HE4] (conversion) EIPP3:), M2 A2ICIIEFTHESHENEDND LD & E
FHEEDEREZH LTV ADPITOWTIENHE %E)?%Eé?:c TS b v, 2o
P A 22 L TN BBERD | o5, GEA) SHEENGHE WO 0B TH 5,
VD EFET, LRE2ODEM~NDHMAEzRATEE 2w, () [22FESTT
721 DA BAETRINAR AR EZRBT 284977 a %L
TRRESEAT S, LI RERERLZOT, BOEMORRE? S35 L2 2
T, AnwbEz [22] LT 5, LT, [N BTEREREIIL (B
WD), S nw) MM [E2h 2] BT 2205 (BERN? % 5EWE
1) B3, ERSRAT 5 RAARN OIS & LT, B3EL LTI 2RI L 22 i
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fB). L) R ZIT ). & IHHPHIETIE, ORI & 8 Ek % ShEAL
S8, BHEERAK (DF ) [R]) 25 boEL R (trajector? L5 9) (12
ZTEEIL, 20 [F] » L2152 2] (FHEY 2EEMIZIML) & v o Rk
ZERB 72, “Where am 177 L\ BRI Z L, 22 5iltTsL0vw) 7 vt
2 &N B,

DEIZ Q) [BEIRLIET L] oA, 23 Z2 5 HARGE L FGEORER > 2 7 4
DI DN TH 2 2 UL 6700,

WM, FTETRIBELOOH 2 FEIIREDOML T ITBI T 2 HAGE & 93k & D RE %2
L S5 L TA LI,

2)
FRIRERPEZ N © AEATIRERIARF 4 AR RIS
FHXHRERIEZ R - AARHRERIES

xRS - BhE GRER) ISAHBES 2 ARR - 8- & —IRML L a2 R
(mArEe) A3B45-3 2 KphlEsr
FHAPIRERIERE @ At ReRIES P DIRERTIZ B9 2 SRR A G-5 B el

YGETIZER R (SR - BEH) pt@aikehlzol, FEEREE] CGRAED -
W ErR » FIEAER « AER - BIFGE) 2HHRRERIZA TS 5,

HAGEIER (rulg - -talf) THSH LIEER (-teff - -iF) THAH &,
W TN THARERIZATSH 5,

XSRS A0 5 W @ 5B DRERIBLET & OALERIRIC & - TIAE X 5
[SCEMIZe ] TH 2 TRERIX ] 2K
FEHRRRIER A 5 Wb HORGEE & MRS & DRERMBIERAYE 17

(V] F2 0 ORISR M FEHERE & FJE AT BIR
[ ] K2 1 HORZEREDSTEAE M FCHERS & Je4TBIR
(FFAC « 54 - 1T 2009, pp. 249-295)

PDbzaficHz s, [Brkeo] [T &) 30 [FET] LW Rem» 57T
[RD] LT RATLTwb 2o, DRE] A (2] B [RET] 27 ]
Te—7 35, ZHUITFAENSAER IR RO B L T ST 21

R D7 v —2WTHERT 2 BEMRAEHOIAER D 2 L TH 5,

2) HE) (F =4y b)) ki, AT T —ALDRREL B LWRRDZ L TH S (FAF 2002),

3) trajector k13, WBIEST O T ANTEEMRIC K > TULED T SN ATFAAED D B 1 K7 sk
LTRSS N AR, D) EFENZ ETH S (1LEL 2004, p. 19),

4) FHE X3, MIC X BEEEEALD A SIS SEEICB W T I « PRS2 R 228 D — ik Ze DR
ZLThHb,



72 RJIS [Vol. 20, No. 1

RICHBR 2 ST TRZI T EDTH S, 2F ), BHARFETIIHRERIEZR X2
<o AR R 2 B2 LT s RO BR DRI K - THIR SRR & JLdERy: »
DAARIIRATRIRIC X > THERI 2 TR T 5, L) S LTk b, ZIUcxt LTIk
DA, FaHEPBSE 225 [WE - 22 ICHERIBE 2B &, come DMK
BRFZBEET>—7 L “come” L § 5, [Akic, will D kSR DB T —
7L “will” 5%, 2F 0, REETIIHSRERIEZR 282 LT, AR
ERENS T I 2 RRT 2D TH S, LB, ZOHH T EHOEFIDORE] %
FHLBITU2 5T “come” TlIZe < “will” 1I2OWTEIR LT 245, JEEIC (3
FlE LCIEBAELBE L2 L, “will” FEBFEORSE T [HEid] Zowvw L [HER]
2T OPRIRESRE TR 08k - Mh 2009, pp. 164-173), o> [FE&, #EE] & w
I RERIIZ AR E D2, BUEOEEL W LHERZST TR, TwE -
2] poEENBEDES D LR [HER] L), KR LICHT S [
Bl BT THER] 2475720 T2 HOLNREE 2 KW T 2E5EHTH
5o ZOA. “tell” 13 [HE] TH > THAIEREZR & L T unmarked  (SEE)
Thb, Wi, WEETH “come” (3, HIZ k2 M¥] 2K L Twbieo, 22
12 TRE] R TR 2 wied, KRRDZIETH-TH (Bl Tv—7
FTEDTH 5,

Dk &9z, EiE (v L) oFE ot i-ereflicBL <723 Th, H
WEETINIFIE DS LOZERDPBEINL L) 2 L3, EE5EOH LS
FHFIZOWT ZFDZESIZTNTCERE L2 T USRI TRETH 5 2 L 2R L
TWwd, FUR S L > TEZSELL, 2Ll wr, HbHWIFZ
LZELMESHALL, Mz S L w22 oW THEDXH D . 2 TR AHE
32 [ X4 (loss and gain) | (Bassnett 2002, pp. 36-37) & 7c - THEIT 5 A5,
CHUIPA TV COEERMY B L GEEEDITZ) DN RT WO THGEDNE T
EVEDN

(3) Languages differ essentially in what they must convey and not in what they
may convey.
(Jakobson 1959/2000, p. 141, 5&FHIZEEHIC L 3)

LW LTk b, 29T HE, BIRICBWTSHENEMAZEEL L) L35 L,
Z 9 “what they must convey” &\ o TE G L, FHMLERS 7 8 (X
L) 4L A L. “what they may convey” DE T TR 7 b HEL 5 2
Li2% b, 22 Toamld, Bl LTSORIHH D ) HEFEDORE L Rgfl 2 1) BT
72H5 B 6 BEERD SCER R IZ B W TR 658 7 b 2 - 7202 Cat-
ford @ A Linguistic Theory of Translation (1965) T& 5.,

COETFNLTIE, Sil3aIa=r—2 a3 L LTHIE N, RO THi% %
LUV (R, RS, O, BB Y) LT (L Hi. RERE. NGE. PREXRZ
E) ZBWIHRET 2 £ L. 3 EHOBRANZACERZ WS (277 X b
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EHET 7 2 b)) BTRHE L7z BT, FRED RSN (727 2 b)) % F281
T 5 ETEDOMIBRERI RV T EA, ZOX L% [BERY 7 ] LA, F
Y b7+ —=FIEZDT7 2 2FHHICHIT T\ 5,

(4)

(1) vy 7 b L= EETIESUETREI N, M5BTl TR
na54

Q) HAT7T)=—DT7

OfE&E > 7 b L CEfEED > 7 b

@75 2ADY 7 b L EEmR

@x=v b7/ Fr 7Dy 7 b L BERBISEERAL (L, i, W, GERE
HEE, ERER) v 7 b

GOFRNY 7 b RS SEE HESE TS T 28R TH 2012, BIIRD
HIZ SIS B W OIEED 5§ 3 2 A

(Catford 1965, iz~ > 71 2009 #EHL)

CITDF% b 74— FPRELTW RIS 7 MISUEZL L DIZREINT
WBREEST LW, L2d, it (4)-Q2) @THEELTWwWLIT L, ZUF (v»
bW LS EHEEOI ) PIFES EM TOBERY 7 L OB TH 2 DT, ST D
FHGE 2B L 723m@ e 2 R Z 72T Ch b L35 2%, L L, 2D X)) A
W% SEAEPFEN T 122 L1, BIEROBRE ST O RER T & 72 b T TH D .
I H 59 b BERE (32 E & LT L % 9 2 Thisd TRY)Ze BilGg
ThdES2 b,

3. BiRY 7 b Dok iER

Xx P 74— FOETIVE, RZEPEER L, BETH 2 LARFICIE D Wiz v
T v AHALTOGMITH 72720, EIL A IRE HEED T TIVICHE - TEW 525,
WHEES TINZIRNL, GHAETNO—IICHARALZ L3 TE S, 2041
BIERS 7 b op#ris, BHART @ & 2 & #ifi§ 2 BUREEO MR IS b ZEAR TR 2 5k
TH ) (Toury 1995; Chesterman 1997). JiFEim . KD EHEZ b,

(A) EHIL 7 b BRI 7 b 2diib L. B3R S5k L S0 S5
fig Lo ) B, BHIEOMWRER L LT>—2F5, £ LT, Z0H
H—SE ek BOSTHAR Tm L 6N TWAEBA L 2o Labe, fF8T 5
ORI LT, #HENS 7 Fo—lEeES 2 LT, meHESHREEE LT
BIRBERORR T 515,

(B) S®IRM > 7 MIELFFE - HESRED [S5E5 LS (prototype) %7 %X
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PHEE T, BRI, BRGRE LTI Z 5 d, IR 7 b 23IE 720 Wikl
Wi, BESEOTEEESZITwbw s [8L] #ile L THESEY SE
M2 EHT 200N H20THY) (2L IEIRESINLVWEER &by
%), Wz, BRI 7 b EBAZRIIE, HESTES Ly, Wb b [Z%4]
BER Y L CHBESHEOSHHMIC A LA DY b, SOBIRL 7 b &5k
OFFFERP S L., 2N RS TFHNRTWE LN TWAHE EBL LA
b, FATE2L0D—B2{ELZ LT, BIRNS 7 FDERITESLNS,

WE, BERZ SR T 70 —F THolird 5 2 L i2x T 2 L it £ < 7%
ENTWDH CULRY - 421 - 4 774 v X —0iin 2 EET 2 iR B LT
N TH B L E25). T b 74— FAGD [BERICB T 2 %347 52X
17 SRR T3 70 <L BBRESBEEE, R, Xk vwo7ca i a=hT 47k
FRBUCHAF LT 5] L EFRL TS L) i, BRO ST &2 ML Ty 24
DATEAED MG IC D BECE 2 L THID TEHENL T 7 0 —F 552 DAGH 2 J
FTH5DTHDL, #ITFH L. BEROA2ATHME GEEMY - UL - Baany - Heh
)« BREYZ: ¥ ofllE) 13, SRICHEDLN TV IEELTRS 7 b otz LT
L el 72 2 BT BN WD B HETH B,

DbZzEEz 5L, Fito (A) (B) I3HHSiE= HIES BN oS S 2 8
Mg Lo 7 M L) MBS ) BRI ZBIERGERICB 15 [HEAH Lo
7 M RO TGR U TIUEZ S, BIERRS 7 b & BITUREE & O BMR % filj HLi

M OBy 7 b || 7Y IOV

o)
— 4 OBTH
# i® COMIBAG - ST )
H T R T
o ity ity
= S 5 -%?xbwﬁﬁ
_E-" 5 - -ﬁ]?jﬂm‘x:rﬂ—fx
ff - IR DM
B k i ZOM, HAN -
it ¢ . ALY - Boay -
= = T S 5
— e # - FEFRE A DSk
1 1 hE
1 1%

BARBRERICB TS RO =D L)
HEH Lo 7 b (BHEATE)

X1 BHIR> 7 b EBERRRE & OBAR
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Hic32EX1DLS 2% 5,

(C) EH ED7 &, BARNZETHR R T 7 2 b L 20BN 2 2
cTH Y 5, 2 LT MANDY 7 FOBEIKRICH HALRHEEN ZRE L. Bk
BT B DR T 2479 o

Dlbds T3] BT8R 7 2D 5Mmmob bz LTHDL, 22T [
adifE] (conversion) IZOWTHINTE &2, 2o [BIERY 7 M (TS SE
L HES RO SRS DI L - TR NE L TWEERDNALVTH
0. BB L LTIZ 6525, EEORR7 mt 2 & v ) B2 kI T3
CHORVEFHT 5720123 £ T LIRIERE (X7 LIE) 247-oTwa, L
)X h b, COBMEDLRICL 5 EEEE ORI, 5 LD EE SMEE
ELTEBLRGARIEIZDTRXTTERZWIZLT O ZD 2L 2RSS XS ED
XEELTHETLI0THL L, WBEICL > THRITES L XL ) v 70
(natural bilingualism) DEAITITEBET L TESLTWL EEbILSE, L L.,
R E WHMEED LTI, 2D 2L DD HIUL LIEERMLL TW 50 L5
THA ). LAY, BliRE»Z0—#zEaib L. B S OWTITHICB T 5158
RGEELTWBREALZLH Y. £’ [RUHIE] (strategy) LPRII5 LD
PEEHERIIFHZ TV D, (S0 k) LRRBUEE. BRI, 8RS 7 b BdEL & o
BN S OMILERIZ DWW T, JE 2011 2Z515,)

ﬁﬂ%?f\'c‘:b‘ﬁ ZFEMNTEEN AT D 5 B [ ORI BT & L ToOM
K] OWMEIZ 7+ —A 224 T CGimae T5 8. Ul k)27 5, BARNZEER
\‘/7}‘@’)3‘1%151 L (2009) 2 RS Tz,

4. [EBISEMIEEITA] & L TORER

il
nuu

I

FOM, BEROSFEMIC 7 + — 27 22 BT TEAM (B L OERR LIZEMERD 72
DL 7 Men LIEHITA) 2/ ->Twb ok LT, {£FIIZIE Koller (1979/
1989) & Baker (1992/2011) 7% 4,

EREFIBRT 225, TTN—F—D 5 ODKRIETOEMYE (BLUorhnsz
B3 2 72D DEIHRIE) & - 7GRS T,

(5)

- equivalence at word level (F&EL -~)L)

5) ORI » —EOBRAE 22 T 5 72O DFHHN 72 R, QBB . H22 3 2=7F 4
A F 2 — Wi 72 LE 2 2 FREokic LS b L, MR ZEIEERICHR LD, @
ZaARZ TEIRE V) 32 a =y =2 3 VTR AN, @FIERY 7 b EEASEE S EoRES Eo2%
2k, EETF 7R MEHETF 2 R POEELOX Y, JHICHE LT MEREE] 23 BIRy 7+ &
FBT 27200 FEFLPFENOZ LT, SHEMHE L BHEMNICY 7 3RV EDPDLEBEN L LD
t HEEEGES LS 2R T 27200 DRI Z ) 72012 B 2% ) RN L b L 7p 5 (L)

. f[JE 2011)
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- equivalence above word level (7L — XL ~)L)

- grammatical equivalence (3{{FEL L)

- textual equivalence: (77 A b L)L)
-thematic and information structure (FEREAEAT)
-cohesion (#ET1E)

- pragmatic equivalence (FEHIFmL ~IL)

(Baker 1992/2011)

DEEMITOWT, HFINTIEH 2 0EMTEHDOZHDOIR 7 b (IRHdifE) %
R LT 5, 2L TN—a—I3, T [k %5550 - USRI e s
. L7225 THICHAIITH 5] L) 24 L Tw 5% (Baker 1992/2011, p.
6), ZAUIBITIREE L LTH IMOBE 2 < 120725 T, BIFEOBARBIIR G
BB 2B EBUT, T b b LRy 7 b 38T E (R 128
W, MR B HERERZHE L2 U 572 n, L v b THE - B 74550
ThHs (HHEX 1 ZH),

F72, 37 —I3EELERNE LTBY), FEHE0S X3Y [SilE LoBiR 7
Moy EMAEDOBIERS 7 b 2R L7205, 2L 3T LI [AIREEF
CUHIEIIXTIRE YL £ ) DR TH 5 72) (3 [*f)e] (correspondence) %, [HH
ROBFE] 12 [4:{Hti] (equivalence) Z#k- & L. Fiiid [FHEFEDBES] 25, #
i [BERofe )] »REICZ 5, L LTwb, 2L T, Slinoy L 7L LT,

(6)
(1) FERISE - 35, SREMINEDEMICRI Db 5,
(2) WEZRAEEAN © SRS, [ FERESER 0@ PO SURRIRER, 7+ —= ) T«
LEIZb B,
(3) 77 A MBS 0 77 2 b # 4 7 (Reib 1977/1989) RihikICb 5,
(4) FERGRIVSEAN © 2 2 2= 7 4 7S, BIEHMT (Nida 1964) 12Bb 5,
(5) MEAMUSE © RBEM, H. HiRZE £ 727 2 b o & EWMEslcE b
%,
(Koller 1979/1989, iRi3~ > 74 2009 #EHL)

PRELTWS, 2L TaT—I3. 23 2=4—3 3 R U TEMREAL
SINLIREMEHRE, ZDODT 7 A MENDOF 2y 7 ) A bELT,

(7) SREOMKRE. WEDRHE, Bk L XIRORHE, TaNH) R, GETRRE
BT

2T, BEROBLRD 55727 7 2 MR OFEGR ORI L EEZ B2 T
60
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5L AT 7 Mo (RIRE) 25 L 2123, SRR L
Bbhd, 27 =BT 5 5 O0EMFEHD 2D DIRRIL - BERElb: 727 2 b
ST & DA HGEEY 2 LT 2 DIFEMNETH 20°, ZNSHET 3 200
igndH N JiE LT, ARTIE [30E] 187+ —A2 22T, ek [HESE
] DOFEDARL LT, TORBEHTH S [RANSEHNR] F THRICANL Y
S LT » S BT R Bl 72,

5. BT 7 2 bt & L COBERE

BRI GEESR 2 G 5 & LT, PSR & v ) SR 2niin 2 5 L 5
i3, BIRIZEER T 7 2 b OFRICE LI TV LS 7 b 29T 5 2 L5
WRTH 5 (Toury 1995), BHERZEDSALM) « #2210 - £ 77 v X —Wfic] 2§k 724
H, BiRZ D < 2403 > 77 2 b DRt E HE 2 0O RICT 52 &
127 4= ZADN72 5D L ET E 255, BERT 7 2 b BIRD5HT L WFFTICA A
NBZEIZE->T, T7AMHEMTIEPMEETHIBROENIBGIZL YA
LI UTEDLEERIIFZ L, WL, O - SRR, QF B Er
(FRICFEHIRRIVIRIN 285 5) . QLR « #L4a0) « 4 74 v X —Wikhl 2R TAHH I2
E2H. ZOROERE LT, @S iE#MMs (linguistic re-turn) 25 F 115,
CODIFEFEFED T FEAMRDS, AAMEN (social turn) ZFEERL7ZDDTH ).

3% ) LIS 74 LA RIS 2HGRI B T2 2% ) BRI Twb &
Z 5o

o o

SE ik
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